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ВСТУП

Актуальність дослідження. Концепція розвитку української літератури, інтегрованої у світовий культурний простір, на ХХ-ХХІ ст. висуває потребу конструктивного переосмислення минулого. Саме тому на сьогодні історична проза по-новому інтерпретує вітчизняну історію та її ключові постаті.
Один із митців слова, який творчо переосмислює історію України, є Валентин Чемерис. Письменник працював в різних жанрах літератури. Так, у його доробку такі прозові твори як історичні романи: «Скандал в імператорському сімействі» (1988), «Фортеця на Бористені» (1993), «Епірська відьма, або Олімпіад – цариця македонська» (1996), «Генерали імперії» (2005), «Сини змієногої богині» (2006), «Ордер на любов» (2007), «Таємнича пригода на Орілі» (2007), «Ольвія» (2008), «Золотий саркофаг» (2009), «Марина – цариця Московська» (2009), «Феномен Фенікса» (2009), «Ваші пальці пахнуть ладаном …» (2010), «Тузітала – вождь самоанців» (2010), «Пригоди богині Іштар» (2010), «Пришельці з планети Земля» (2010), «Смерть Атея» (2011), «Коник з дерев’яною ногою» (2011), «Ярославна» (2013); «Трагедія гетьмана Мазепи» (2015); романи-есе: «Президент» (1994), «Голгофа українського православ’я» (1998), «Бомба для Патріарха» (2001), «Веселий смуток мій» (2007), «Анна Київська – королева Франції» (2017); повісті: «Три секунди на вибір» (1987), «Маруся Чурай» (1997), «Я любила Шевченка» (1997), «Її звали янголом смерті» (1999), «Кохання в Україні» (2001), «Життя і смерть Володимира Глібовича, князя переяславського» (2001), «Убивство на хуторі біля Диканьки» (2003), «Три шаблі над скарбом» (2004), «Державна коханка» (2005), «День Ворона» (2006) «Тайна Агати Крісті» (2006). Констатуємо, що у доробку письменника чимало творів про відомих історичних осіб. Такі твори мають свою специфіку.
У культурному просторі сьогодення нон-фікшн література посідає почесне місце. На важливості документальності в сучасній літературі наголошує К. Шахова: «Зовсім недавно між художністю і документальністю проводилася дуже жорстка межа, твори, в яких більшу роль грав документ, відносилися до публіцистики, мемуарної літератури. Сьогодні все сильнішою стає впевненість в тому, що твори, побудовані на основі, що виразно проглядається, навіть строго документальні, можуть набути всіх якостей і властивостей роману» [65, с.216]. Документальна література, «фактографічна література”, “нефікційна література”, література nonfiction або невигадана література про реальність стає предметом досліджень багатьох сучасних вчених (І. Акіншина, М. Варикаша, Г. Грегуль, І. Данильченко, О. Дацюк, Б.Мельничук, Л. Мороз, І. Василенко, О. Галич, В. Здоровега, Н.Ігнатів, М.Коцюбинська, В. Кузьменко, Г. Сиваченко, Д. Стус, Н. Колошук та ін.), утім ще багато питань є дискусійними і спірними. Не вдаючись до вже відомих теоретичних відомостей про документальну літературу, згадаймо її генологічну парадигму, широко представлену такими жанрами, як автобіографія, біографія, мемуари, щоденники, сповіді, листи, есеї, записні книжки тощо. Утім епоха постмодернізму як ідеальний експериментальний простір продукує жанрові модифікації, коли кожен новий твір письменника демонструє синтез класичних традицій і прийомів нового художнього досвіду. При цьому автори часто апелюють до усвідомлення національної ідентичності через минуле нації, сприймаючи самоідентифікацію суспільства, окремої особистості як спосіб знайти «своє» і порівняти його з «іншим», із загальним.
У такій культурній і літературній ситуації важливого значення набуває жанр художньої біографії, який часто скеровує нас до певного відрізку історії країни, держави, видатної особи, яка була і залишається гордістю нації, але про яку забули або й не знали не тільки наші сучасники, але й попередні покоління людей. Та «історичне буття, як і історичний час, не дані людині як щось зовнішнє, відокремлене від її внутрішнього життя, духовного стану. Об’єктивні процеси історії, значною мірою опосередковані людською особистістю, проходять через її інтимний світ, індивідуальний досвід, внутрішні потаємні конфлікти. І у цьому розумінні історія кожної країни, кожного її періоду – персонізована» [39, с. 192].
У романі «Анна Київська – королева Франції» В.Чемерис намагається відтворити життя доньки відомого князя Київської Русі. Руснак Ірина побіжно згадує Анну Київську у своїй статті «Художня рецепція образу Ярослава Мудрого у творах про його доньок-королев». Дослідниця зазначає у своїй розвідці: «Особливо популярною для художнього моделювання була доля Анни Ярославни, яка відома світові як королева Франції. Українська і кілька європейських літератур поповнилися у ХХ — на початку ХХІ ст. творами різних жанрів про Анну Київську. Серед українських авторів до образу славетної представниці роду Рюриковичів зверталися Іван Филипчак («Анна Ярославна — королева Франції»), Федір Дудко («Стрибожа внука: Оповідання з часів великого князя Ярослава Мудрого»), Леонід Полтава («Анна Ярославна: опера на 3 дії, 5 відслон із взаємин України-Руси та Франції в XI ст.»), Валентин Чемерис («Анна Київська королева Франції»), Святослав Воєводін («Искушение Ярославны»). Знання про середньовічні Київську Русь і Францію, колорит епохи й дух часу, життя і долю державців та їхніх дітей письменники творчо черпали з історіографічних джерел. Прислужилися цьому і наукові розвідки про прародительку цілої династії французьких королів [52, с. 28-29]. 
Після тривалої перерви українська література поповнилася новими творами про королеву-русинку вже на початку ХХІ ст. Роман «Анна Київська — королева Франції» (2014) Валентина Чемериса став твором синтетичного характеру, де предметом інтерпретації є доба Ярослава Мудрого, за правління якого Київська Русь перетворилася на впливову європейську державу. Взявши за основу сюжету історію шлюбу Анни Ярославни, письменник використовує типовий для історичного твору прийом поєднання історичних фактів і вигаданих елементів. Джерелом історичних подробиць стали літописи, праці римо-католицького клірика Адама з Бремена, французького історика Ф. де Мезере, російського історика-антрополога Н. Пушкарьової, художні твори О. Толстого, І. Кочерги [54, с. 30]. 
Олена Колінько досліджує жанрову специфіку романа В. Чемериса у статті «Анна Київська – королева Франції» В. Чемериса: художня чи квазі-біографія». Науковець вважає, що «одержимий переконливим бажанням представити сучасному поколінню читачів образ “від бога киянки Анни Ярославни” у найпривабливішому вигляді, В. Чемерис історію її життя пропускає крізь призму свого серця, створює своєрідну чуттєву візію. Тож весь роман пройнятий таким трепетом і симпатією до героїні, що під пером письменника виникають епізоди, які не мають нічого спільного з реальними фактами» [21, с. 183].
Бачимо, що перші критики роману про Анну Ярославну звернули увагу на його жанрові особливості, надзвичайну прихильність автора до головної героїні. Дійсно, твір В.Чемериса насичений різними текстами, що дозволяє аналізувати його інтертекстуальность. У науковому дискурсі заявлена проблема розробляється з середини ХХ ст. як зарубіжними (І.Арнольд, Р.Барт, М.Гловінський, Ж.Женетт, Ю.Крістева, Ю.Лотман, Г.Лушникова, Н.Пьєге-Гро, М.Ріффатер, Н.Фатєєва та ін.) так і вітчизняними (Л.Біловус, В.Просалова, Т.Пашняк, П.Рихло, М.Шаповал та ін.) літературознавцями. Роман «Анна Київська – королева Франції» (2017) – зразок новітньої історичної романістики, недостатньо прочитаний та досліджений, що дає нам право аналізувати його поетику.
Мета дослідження. Метою роботи є розкриття визначальних рис поетики роману Валентина Чемериса «Анна Київська – королева Франції» з огляду на наявність у ньому текстів літературного та фольклорного походження.
Для досягнення цієї мети передбачається вирішення таких
завдань:
· ознайомитися з розвідками дослідників роману «Анна Київська – королева Франції»;
· з’ясувати жанрові особливості роману В. Чемериса;
· дослідити роман «Анна Київська – королева Франції» на предмет функціонування в ньому фольклорних джерел;
· уточнити авторство літературних текстів, що мають місце в романі  «Анна Київська – королева Франції»;
· встановити повні тексти літературних пісень, що вмонтовані в сюжет роману та з’ясувати їх роль у поетиці твору;
· виокремити тексти періоду Середньовіччя Київської Русі та Франції у романі;
· відстежити дослідження ХІХ–ХХ ст. в художньому світі роман
· окреслити функції інтертекстуальних звʼязків у романі В. Чемериса.

Об’єктом дослідження є роман Валентина Чемериса «Анна Київська – королева Франції».
Предмет дослідження – функціональність залучених до роману «Анна Київська – королева Франції» народнопоетичних та літературних текстів.
Теоретико-методологічну основу роботи становлять наукові праці вітчизняних та зарубіжних літературознавців з питань жанрової природи історичної романістики (С. Андрусів, О.Галич, Д. Пешорда, О. Карпін, Л. Ромащенко, Т.Черкашина) та есе (М. Балаклицький, Т. Бовсунівська, Г. Швець, Т. Шевченко); розвідки з питань актуалізації фольклорних матриць (М. Гордійчук, С. Єрмоленко, Н. Здоровега А. Іваницький, Й. Лозинський, М. Пазяк, В. Плавюк, О. Правдюк, Н. Сумцов); дослідження істориків Ф. Делорма, М. Котляра, І. Кузич-Березовського, Є. Луняка, М.Небелюка, Н. Полонської-Василенко, Ке де Сент-Емура).

Методи дослідження. Мета та завдання роботи зумовили застосування декількох методів. Зокрема, порівняльно-історичний метод знадобився для розгляду жанрової моделі роману-есе, загрунтованому на активному використанні фольклорних матриць в сюжеті твору. За допомогою описового і комплексного методів проаналізовано наявні у романі В.Чемериса форми пісень, текстів  періоду Середньовіччя, фрагментів текстів ХІХ–ХХ століття.

Наукова новизна. Новизна роботи полягає в комплексному вивченні провідних, хоч і не досліджених, таких аспектів поетики роману Анна Київська – королева Франції» як есеїстичність оповіді; функції народнопоетичних текстів; вмонтування літературних текстів періоду Середньовіччя, ХІХ-ХХ ст. у художній світ твору.
Апробація. Основні результати роботи були представлені у доповідях на наукових конференціях різних рівнів:
1.Роман В. Чемериса «Анна Київська – королева Франції»: моделювання образу головної героїні. 75-та звітна наукова конференція студентів Одеського національного університету імені І.І.Мечникова (24 квітня 2019 р., Одеса);
2.Портрети середньовічних міст у романі «Анна Київська – королева Франції» В. Чемериса. Міжнародна наукова конференція «Гуманітарний простір міста і регіону» (16–17 жовтня 2019 р., м.Одеса).
3.Портрет середньовічного Києва у романі «Анна Київська – королева Франції» Валентина Чемериса». Круглий стіл «Епоха І.І. Дузя культурному житті Одеси та України» (18–19 листопада 2019 р., Одеса);
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ВИСНОВКИ


Роман «Анна Київська – королева Франції» – один з останніх художніх інтерпретацій життя дочки відомого князя Ярослава Мудрого. До Валентина Чемериса про французьку королеву русинського походження писали як вітчизняні (І.Филипчак «Анна Ярославна – королева Франції»), так і зарубіжні (О.Арсеньєва «Анна Ярославна и король Генрих I Французский»,  Р. Дефордж «Под небом Новгорода», А. Ладинський «Анна Ярославна – королева Франции», О. Озерецька «Звенит слава в Киеве», В. Соколовський «Anna, Анри и Рауль или "Одуванчики"») письменники. Брак офіційних відомостей з ХІ ст. про особистість Анни Ярославни суттєво впливає на творення її образу у творах.
Поетика роману «Анна Київська – королева Франції» зумовлена його жанровими особливостями. Валентин Чемерис визначив свій твір як роман-есе. Перші дослідники (Ірина Руснак, Олена Колінько) «Анни Київської» насамперед звернули увагу на синтетичний характер твору, в якому поєдналися ознаки історичного роману та есе. Такі передумови окреслили питання, які розглядалися у першому розділі роботи. А саме, було встановлено провідні особливості історичного роману: відтворення віддаленої епохи зі справжніми історичними особами; історична правда поєднується з правдою художньою, вимислом; великий обсяг твору. Відстежено, що одним з різновидів історичного роману є художня біографія, яка особливо набуває популярності на початку ХХІ століття і, зокрема, у творчості В. Чемериса. Окреслено й ознаки есе (які виразно проступають в «Анні Київській»): автор висловлює індивідуальні думки з конкретних питань, повʼязаних з ключовими подіями в житті героїні; наводяться численні приклади, проводяться паралелі, підбираються аналогії; поєднується образне й понятійне мовлення, художність і філософська настанова; нерідко сполучується проза з поезією. Тому бачимо в романі В.Чемериса синкретизм таких жанрових форм як історичний роман та есе.
Роман «Анна Київська – королева Франції» насичений різноманітними текстами, що доповнюють оповідь письменника. У другому розділі роботи було проаналізовано функціонування у творі В.Чемериса фольклорних джерел. Зокрема, відстежено народнопісенні тексти різного спрямування – про кохання, обрядові, колискові. Такі фольклорні форми мислення переважно віддзеркалюють внутрішній світ головної героїні. Так, стан зажуреності Аннички після повідомлення про її сватання передають рядки з пісні «Чи я в лузі не калина була». В роботі встановлено, що ця пісня вияскравлює почуття дівчини в романі неодноразово. Окрім пісень про родинні стосунки, в романі прочитуються ліричні твори про кохання. «Ой ти, дівчино зарученая», «Нещира була присяга твоя», «Вийте, дівоньки, собі й мені», «Зеленеє жито, зелене», «У моєму сні| Десь кує коваль», «Хай хліб з водою, аби серце, з тобою» демонструють стан самотності та суму Анни після втрат в особистому житті. Також письменник вводить  в роман зразки дитячого фольклору («Ой ладо-ладусі»), виразно підкреслюючи юний вік Анни на момент заміжжя з королем Франції Генріхом. Проблематика таких пісень підкреслює відчуття головної героїні та її причетність до культури східних словʼян. У сюжеті роману народні інтертексти переважно супроводжуюють поворотні, межові ситуації у житті Анни і поглиблюють її мінорні настрої.
Одним із сюжетотворчих компонентів твору, до яких активно звертається письменник, є паремії. Було встановлено, що Валентин Чемерис найчастотніше використовує такі фольклорні жанри малої форми як прислів’я і приказки. Ці народні вислови часто доповнюють міркування романіста. До прикладу, коли автор зʼясовує родовід Анни з Рюриковичів, то свої думки підкреслює пареміями «це вони зуміли із грязі в князі», «не в тім’я биті виявились», «як той вовк, що внадився до овець», «десята вода на киселі». Описуючи особливості шлюбних інституцій французьких королів, письменник вдається до висловів «найшла коса на камінь», «як з цепу зірвалася». Прислів’я допомагають змалювати різні ситуації в житті головної героїні: «назвалася грибом – лізь у кошіль»; «на безриб’ї, як відомо, і рак риба»; «як вареник з сиром у маслі купатись»; «пропав, як дим»; «що з воза впало, те пропало». Свої філософські міркування В. Чемерис почасти підкреслює такими влучними висловами як «мавр зробив своє діло, мавр може піти»; «чув дзвін, а не знаю, де він»; «світ не без добрий людей»та ін.
У третьому розділі роботи було встановлено, що вмонтовані в роман тексти літературного походження несуть вагоме навантаження в романі. Виокремлено фрагменти словесно-музичних творів, які вносять ліричний струмінь, що впливає на сприйняття твору вцілому. Спостережено цитування літературних пісень ХХ ст. на любовну тематику, на увиразнення проблеми «своє» – «чуже» в художній творчості, на висвітлення обрядодії весілля та алюзію на пісню для мультиплікаційного фільму. Рядки таких ліричних пісень «звучать» у сильних позиціях твору (завершення оповіді, відтворення ключових подій в житті Анни).
Для залучення інтертекстів письменник використовує різні художньо-стилістичні прийоми. Фрагменти пісень стають частинами внутрішнього мовлення персонажа, прямої мови Анни, міркувань оповідача. Завдяки «чужим» текстам подаються штрихи зовнішнього портрету, демонструються думки і відчуття Анни та вмотивовуються вчинки головної героїні.
Відзначається в романі й певна кількість текстів періоду Середньовіччя Київської Русі та Франції, що вказують на вірогідність подій у житті Анни. В.Чемерис залучає уривки з «Повісті временних літ» (ХІ–ХІІ), «Житія Ольги», «Пам’яті і похвалі» Якова Мніха», тритомної «Історії Франції» Франсуа Ед де Мезере, безіменної хроніки, хроніки ХІV століття, що була написана тодішнім професором паризького університету Жаном де Жанденом, державні акти Франції, листи Анни до невідомого адресата та до англосаксонського короля Едуарда Сповідника, лист Римського Папи Миколи ІІ.
Відстежено в оповіді про Анну Київську й вмонтування досліджень ХІХ–ХХ століть, які вводиться шляхом епіграфів, розлогих відступів. Тут прислужилися письменнику насамперед розвідки українських науковців – Миколи Котляра, Мирослава Небелюка. Цитуються і праці таких зарубіжних істориків як Микола Карамзін (з негативним відгуком) та француза Ке де Сент-Емура. Маємо відзначити, що в тексті роману цитується чимало інтернет-видань, без вказівки на їх авторство. Бачимо, що в такий спосіб В.Чемерис намагався окреслити існуючі на початок ХХІ століття точки зору на життя і діяльніть Анни Ярославни. 
Під час дослідження також було встановлено повні тексти пісень (зібрані у додатках до роботи), які розширюють контекст зображуваного у романі та суттєво доповнюють мотиви переживань героїв. 
Отже, «Анна Київська – королева Франції» В.Чемериса не лише доповнює низку творів про відому особистість, а й представляє нову форму історичного роману, що засвідчує продовження розвитку української романістики в ХХІ столітті.
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